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ŞÂRİHİ BİLİNMEYEN ŞERH-İ MU’AMMEYÂT-I ŞİHÂBÜDDÎN 

(RİSÂLE-İ ZİYÂİYYE) ADLI ESER 

The Anonymous Commentary Named Şerh-i Mu’ammeyât-ı Şihâbüddîn 

(Risâle-i Ziyâiyye) 

Gıyasettin ATEŞ* 

ÖZ: Klasik Türk edebiyatında bir türü ifade eden ‘muamma’ kavramı, özellikle Fars 

edebiyatında 15 ve 16. asırlarda büyük ilgi görmüş ve bu türün ele alındığı öğretici metinler 

kaleme alınmıştır. Etkileşim sonucu Türk edebiyatına geçen bu tür rağbet görmüş ve Farsça 

kaleme alınan didaktik metinlerin Türkçe tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Farsçadan Osmanlı 

Türkçesine tercüme ve şerhi yapılan eserlerden biri de Hakîrî mahlasını kullanan Hüseyin 

Baykara dönemi Fars şairlerinden Şihâbüddîn Hakîrî’ye ait Risâle-i Ziyâiyye’dir. Tezkirelerin 

verdiği bilgilerden hareketle Hakîrî, kudretli bir kaside şairi ve mahir bir muamma 

söyleyendir. Bu çalışmada inceleme konusu edinen Risâle-i Ziyâiyye eseri, ismini tespit 

edemediğimiz bir şârih tarafından Türkçeye aktarılmıştır. Bu şerhe ait elimizde tek bir nüsha 

bulunmakta olup şerhin istinsah tarihi 1155 (1742-43)’tir. Bu şerhte Risâle-i Ziyâiyye’nin 129 

beytin tercüme ve şerhi yapılmıştır. Eserde muamma türü, tahsîlî, tekmîlî, teshîlî ve tezyîlî 

şeklinde dört kısma ayrılarak ele alınır. Şerhte önce Farsça ana metin verilir, devamında ilgili 

beyitlerin tercüme ve şerhi yapılır. 

Bu çalışmanın giriş bölümünde muamma türü ve gelişimi hakkında özet bilgilere, 

inceleme bölümünde tezkirelerdeki bilgiler ışığında Şihâbüddîn Hakîrî’nin hayatı ve 

eserlerine dair bilgilere yer verilmiştir. İncelenen Türkçe şerhin şekil ve içeriğine dair bilgiler 

yine bu bölümde ela alınmıştır. Çalışmanın metin başlığında ise bu şerhe ait tek nüshanın 

transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Eksik varakta yer alan beyitler ile tercüme edilmeyen 

beyitlerin tercümeleri bu bölümde dipnotta verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Muamma, Muamma Şerhi, Şihâbüddîn Hakîrî, Risâle-i Ziyâiyye 

ABSTRACT: In Classical Turkish literature, the concept of “muamma,” a genre that 

involves mystery, gained significant attention in Persian literature during the 15th and 16th 

centuries. This genre led to the creation of instructional texts. As a result of cultural 

interaction, this genre found its way into Turkish literature, where Persian didactic works 

were translated and commented upon in Turkish. One of these works is Risâle-i Ziyâiyye by 
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Şihâbüddîn Hakîrî, a poet from the time of Hüseyin Baykara, who used the pen name Hakîrî. 

According to biographical dictionaries (tezkire), he was a powerful ode poet and a master of 

muamma. The work Risâle-i Ziyâiyye, the subject of this study, was translated into Turkish by 

an unknown commentator. We have only one surviving manuscript of this commentary, and 

its transcription date is 1155 (1742-43). The Risâle-i Ziyâiyye consists of 129 couplets, all of 

which were translated and commented on. The genre of muamma in the work is divided into 

four categories: Tahsîlî, tekmîlî, teshîlî, and tezyîlî. The commentary first presents the original 

Persian text, followed by its Turkish translation and explanation. 

In the introduction to this study, an overview of the muamma genre and its development is 

provided. The analysis section examines the life and works of Şihâbüddîn Hakîrî based on the 

information found in biographical dictionaries (tezkires). Furthermore, this section delves into 

the form and content of the analyzed Turkish commentary. In the text section, a transcription 

of the sole extant manuscript of the commentary is presented. Translations of the couplets 

found on the missing folio, as well as those previously untranslated, are provided in the 

footnotes. 

Keywords: Muamma, Muamma Commentary, Şihâbüddîn Hakîrî, Risâle-i Ziyâiyye 
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Giriş 

Divan edebiyatının edebî türlerinden biri muammadır. “Gizlenmiş, gizli 

ve güç anlaşılır söz” (Bilkan, 2000: 11) anlamına gelen muamma kelimesi, 

bir edebî terim olarak da “şiirde remiz, ima veya işaret yoluyla dolaylı 

şekilde bir isme delâlet eden söz” (Saraç, 2020: 320) demektir. Bir beyan 

mahareti niteliği taşıdığı için beyan ilmine tâbi bir disiplin olarak kabul 

edilen muammanın (Tarlan, 2019: 283) şiirde edebî bir sanat olarak icra 

edilmesi de bedî‘ ilmiyle ilgili tarafını oluşturmaktadır (Durmuş, 2020: 320). 

İlk örnekleri Arap edebiyatında görülen muamma türü, Fars edebiyatına 

geçtikten sonra müstakil bir ilim şeklinde ele alınıp kâideleri tespit edilmiştir 

(Tarlan, 2019: 279-280). İran edebiyatında muamma konusunda ilk 

çalışmalar Şerefeddin Ali Yezdî (ö. 858/1454)’ye atfedilir. Bu çalışmaları 

ilerleten Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492)’den sonra bu tür çok rağbet 

görmeye başlamış ve Mîr Hüseyin Nîsâbûrî (ö. 904/1498-99) ile de zirveye 

ulaşmıştır. Türk edebiyatında ilk muamma örneği Ahmedî (ö. 815/1412) ve 

Muînî’ye aittir. XV ve XVI. yüzyılda revaçta olan bu tür XVI. asırdan sonra 

önemini kaybetse de Tanzimat dönemine kadar edebî bir maharet olarak 

kabul edilmiştir. XVI. yüzyılda 700’e yakın muamma söyleyen Emrullah 

Emrî (ö. 983/1575), devrinde fazla revaç bulmamış olan bu sanatı ilerleterek 

muammanın önem kazanmasını ve kendisinden sonra da devam ettirilmesini 

sağlamıştır (Saraç, 1995: 164). Türk edebiyatında Cem Sultan, Lâmiî Çelebi, 

Bâkî, Fuzûlî, Kınalızâde Ali çelebi, Âlî Mustafa Efendi, Ubeydî, Nâbî, 
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Nahîfî, Fıtmat Hanım, Sünbülzâde Vehbî muamma söyleyen şairlerden 

bazılarıdır (Bilkan, 2000: 27; Saraç, 2020: 320, 321). 

Muammanın düzenlenmesi ve çözümü genellikle amel denilen dört 

yöntemledir. Gizlenen ismin harflerini veren yönteme “tahsîlî”, gizlenen 

isme işaret etmek üzere bulunan harf ve hecelerin nasıl yan yana 

getirileceğini, bunların yer değiştirmesini veya kaldırılmasını gösteren 

yönteme “tekmîlî”, muammanın çözümünü kolaylaştıracak yönteme 

“teshîlî”, gizlenen isme hareke, sükûn ve şedde verme yollarına da “tezyîlî” 

denir. “Bu dört işlemle bunların kısımlarına dair teorik bilgiler, Arapça 

eserlerin yanı sıra Fars ve Türk edebiyatlarında da genellikle benzer 

şekillerde ele alınmıştır” (Bilkan, 2000: 66, 67; Tarlan, 2019: 285; Durmuş, 

2020: 320). 

Muamma türünün gelişimi ile muammanın çözüm yolları hakkında klasik 

dönemde birçok risâle yazılmıştır. Türk edebiyatında muamma söyleyen 

şairlerin yanı sıra bu sahada yazılan Farsça eserleri tercüme ve şerh eden şair 

ve yazarlar da olmuştur (Yazar, 2011: 679-698). Bu eserlerden biri de 15. 

asır Fars şair Şihâbüddîn Hakîrî’ye ait Risâle-i Ziyâiyye’dir. Bu eserin, 

ismini tespit edemediğimiz biri tarafından Şerh-i Mu’ammeyât-ı Şihâbüddîn 

adıyla Türkçeye tercüme ve şerhi yapılmıştır. Bu şerhe ait yalnızca bir nüsha 

bilinmektedir. Bu makalede söz konusu nüshadan hareketle bu şerh ele 

alınacaktır. 

1. İnceleme 

1.1. Şihâbüddîn Hakîrî’nin Hayatı ve Eserleri 
Şairin adı Şihâbüddîn Ahmed b. Nizâmeddîn el-Herevî olup mahlası 

Hakîrî’dir. Nasrâbâdî (ö. 1091/1680’den sonra), Tezkire’sinde Mollâ Şihâb 

adı ile Hakîrî’yi şöyle tanıtır: “Nazmın tertibinde tam kudret sahibidir. 

Sultan Hüseyin Mirza zamanının meşhur şairleri arasındadır. Hakîrî 

mahlasını kullanmıştır. Birkaç kasidesini görebildim, gerçekten kudretli 

söylemiş ve muamma fenninde yaratılışı olgun ve lütufludur” (Nasrâbâdî, 

t.y.: 509).  

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 2932-3’te 

bulunan Risâle-i Ziyâiyye’nin başlığı “Risâle-i Mevlânâ Şihâbüddîn Hakîrî -

şâgird-i Mevlânâ Mîr Hüseyn-i Meşhûr-” şeklindedir. Bu bilgiden de 

anlaşılacağı üzere Hakîrî, muamma ilmiyle ünlenmiş olan Mîr Hüseyin’in 

talebesidir. 

Tezkirelerdeki bilgilerden hareketle farklı türlerde eser verdiği anlaşılan 

Hakîrî’nin muammaya dair üç eseri bulunmaktadır. Bunların ikisi mensur 
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biri de manzumdur. Bursa İnebey Kütüphanesi Haraccı Koleksiyonu 1029 

numaralı mecmuada bu üç eser bir arada yer alır. 

Muamma ilminin Farsça manzum olarak ele alındığı eserin adının 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 2932-3’teki 

nüshada Risâle-i Ziyâiyye olduğu nüshanın ilk varağının derkenarında ve 

eserin hâtime kısmında belirtilir. Eser mesnevi nazım şekliyle ve aruzun 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün vezniyle kaleme alınmış olup 144 beyittir. 

Yazar Hakîrî mahlasını kullandığı eserini, 

 پى تاريخ آن از عالم غيب 

 رسيده نسخۀ موزون بي عيب 

beytinde geçen   عيب بى موزون نسخه  ifadesinin ebced hesabı ile 918 (1512-13) 

yılında kaleme alınmıştır. Eserin Türkiye’deki kütüphanelerde çok sayıda 

yazması bulunmaktadır. 

1.2. Şârihi Bilinmeyen Şerh-i Mu‘ammeyât-ı Şihâbüddîn’in Genel 

Özellikleri 

Anadolu Türkçesiyle kaleme alınan eserin şârihi belli değildir. Arapça 

kısa bir hamdele ve salveleden sonra şârih, tâliplerin muamma fennine olan 

rağbetlerini görünce Şihâbüddîn isimli kitabı şerh etmeye karar verdiğini 

ifade eder. 1155 (1742-43) yılında istinsah edilen nüshanın eksik bir 

nüshadan çoğaltıldığı müstensih notunda belirtir. Şerhte temel metinden 129 

beyit yer alır.  

Şerhte muamma çeşitleri için ana başlık ve alt başlıklar kullanılır. Farsça 

olan bu başlıklardan sonra kaynak metne (beyte) yer verilir ve ardından bu 

beyit/beyitler şerh edilir. Şerhin ilk beyitlerinde Farsça kelimelerin Türkçe 

anlamları ve konu ile ilgili Fars grameri hakkında kısa bilgi verildikten sonra 

ilgili beytin çevirisi yapılır. Daha sonra ‘beyân-ı istihrâc’ ifadesi ile beraber 

ilgili muamma çözümlenir. Şerhin ilerleyen bölümlerinde ise yalnızca beytin 

çevirisi ve muamma çözümüne yer verilir. Muamma tarifinin anlatıldığı bazı 

beyitlerin çevirilerinin yapılmadığı görülmektedir. 

1.3. Nüsha Tavsifi 
Nüsha Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 5192’de bulunmaktadır. 

Bu mecmuada üç eser bulunur. Bunlar Şihâbüddîn’in şerhi, bu şerhin metni 

olan Risâle-i Ziyâiyye (Eser iki defa yazılmıştır.) ve Molla Câmî’nin 

Manzûme-i Suğrâ’sıdır. Mecmua 30 varaktan oluşur. Nüshanın 1a 

sayfasında ‘Şerh-i Mu‘ammeyât-ı Şihâbüddîn’ yazılıdır. Bu şerh, mecmuanın 

1b-15b varakları arasında yer alır. 
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Nüsha 215x135-152x80 mm. boyutundadır. Saman renkli kâğıda yazılı 

nüshanın sayfalarında cetvel bulunmaz. Bazı sayfalarda nem lekesi oluşmuş 

ve bazı sayfalarda mürekkep dağılmıştır. Nestalik hattıyla her sayfada 19 

satır yer alır. Farsça ana metin ile başlıklar kırmızı mürekkeple yazılıdır. 

1.4. Eserin Muhtevası 

Ana metnin ilk üç beyti Allah’ı tazim eden tevhit niteliğindedir. Asıl 

konuya muamma tanımı ile giriş yapılır. Muamma, bir söz grubunun 

muayyen bir lafza ima ve işaret yolu ile delalet etmesi şeklinde tanımlanır. 

Bundan sonra muamma ilminin dört kısma ayrıldığı belirtilir. Bunlar tahsîlî, 

tekmîlî, teshîlî ve tezyîlî şeklindedir. 

Teshîlî amel dört kısma ayrılır. Bunlar intikâd, tahlîl, terkîb ve 

tebdîl’dir. İntikâd, nazımda lafzın cüzüne işaret etmektir. Tahlîl, bir lafzı 

iki veya daha fazla parçaya ayırmaktır. Terkîb, birden fazla bilinen kelimeyi 

birleştirerek yeni bir kelime oluşturmaktır. Terkipten maksat yeni kelimenin 

anlamıdır. Tebdîl ise lafızlarda bazı harflerin kullanımdan düşürülüp 

yerlerine başka harflerin getirilmesidir. 

Tahsîlî ise dokuz kısımdır. Bunlar, tansîs, tahsîs tesmiye, telmîh, tashîf, 

teşbîh, kinâye, terâdüf, iştirâk ve hisâbî şeklindedir. Tansîs ve tahsîs, 

herhangi bir lafzın kendisini irade etmesidir. Tesmiye, bir harfin isminden 

müsemma dilemektir veya müsemmadan isim murat etmektir. Telmîh, 

söylenilen lafızla bir kelimeye işaret etmektir. Telmîh iki kısımdır. Birincisi, 

her yerde meşhur olan bir kelimenin zikri ile yine meşhur olan başka bir 

kelimeyi seçmektir. İkincisi, yazılı olmayan bir kelimeye zikredilen 

ifadelerle işaret etmektir. Tashîf, aklın bir lafızda tasarruf etmesiyle o 

tasarruftan o lafzın suretinin hasıl olmasıdır. Bu şekil, mefhumu teşbih ve 

temsil olan bir lafız sebebiyle oluşursa tashîf-i vaz‘î olur.  Eğer lafız ve 

ibarenin tashîfi noktanın silinmesi veya noktanın konulmasıyla olursa tashîf-

i ca‘lî olur. Teşbîh ve istiâre, bir lafzı bir harf ile işaret etmektir ki o lafzın 

manası o harfi göstersin. Kinâyet iki kısımdır. İlki bir harf veya lafzı kinâye 

yolu ile söylemektir. İkincisi ise bir lafzın anlamının vasıta olmaksızın bir 

lafızdan bir lafız dilemektir. Terâdüf, aynı anlama gelen iki kelimenin 

birinden diğerini talep etmektir. İştirâk, bir kelimenin iki anlamı olup şiirde 

ve muamma çözümünde iki ayrı anlamın kullanılmasıdır. Hisâbî amel ise, 

istenen ismin elde edilmesi belli bir sayı mülahazasına bağlı olmaktan ibaret 

olup beş kısma ayrılır. Bunlar üslûb-ı ismî, üslûb-ı, harfî, üslûb-ı ihsâyî, 

üslûb-ı inhisârî ve üslûb-ı rakam şeklindedir. 

Tekmîlî amel te‘lîf, iskât ve kalb olmak üzere üç kısımdır. Dağınık 

halde bulunan kelimelerin bir araya getirilmesiyle te‘lif olur. Bu amel de 



ŞÂRİHİ BİLİNMEYEN ŞERH-İ MU’AMMEYÂT-I ŞİHÂBÜDDÎN  

(RİSÂLE-İ ZİYÂİYYE) ADLI ESER 

TÜEFD / TUJFL, 15/30, (2025), 137-172. 

 143 

imtizâcî ve ittisâlî şeklinde iki çeşittir. İmtizacî, bir lafzı başka bir lafzın 

içine koymaktır. İttisâlî ise bir sözcüğe başka sözcük yakınlaştırmaktır. 

İskât, kelimenin bazı harflerini atmaktır. Bu amel aynî ve mislî olmak üzere 

iki kısma ayrılır. Aynî, atılacak harflerin silinecek kelimeden gösterilmesidir. 

Mislî ise silinecek harfin atılacak kelimede belli olmayıp başka kelimede 

belirtilmesidir. Kalb ameli, kelimenin harf düzenini değiştirmektir. Bu amel 

üç kısma ayrılır. Bunlar kalb-i kül, kalb-i ba‘z ve kalb-i killî şeklindedir. Bir 

kelimenin ters okunması kalb-i kül, kelimenin bazı harflerinin yer 

değiştirmesine kalb-i ba‘z, mürekkep lafızların her bir parçasının yer 

değiştirmesine kalb-i küllî denir.  

Tezyîlî amel altı kısma ayrılır. Tahrîk ve teskîn, harekeli bir harfin sakin 

okunması veya tam tersi olma durumudur. Teşdîd ve tahfîf, şeddesiz bir harfi 

şeddeli okumaktır veya tam tersi. Med ve kasr, bir kelimedeki elif harfini 

med’li okumak veya tam tersi yapmaktır. Dördüncüsü izhâr ve isrârdır. 

İzhâr, kitabette var olan bir harfin okumada olmayıp remiz ve işaret yolu ile 

okumada ortaya çıkarmaktır. Kelimede var olan bir harfin yok olmasına da 

isrâr denir. Beşinci kısım marûf ve mechûl’dur.  Ma‘rûf, işbâ‘dan yoksun 

olan bir harfin işbâ‘dan yoksun bırakmamaktır. Kelimeden bazı harflerin 

atılmasına da mechûl denir. Altıncı kısım ise ta‘rîb ve ta‘cîm dir. Arapça bir 

harfi Farsçaya veya Farsça bir harfi Arapçaya dönüştürmektir. 

2. Metin 

Bismillāhi'r-raḥmāni'r-raḥı ̇̄m 

[1b] (1) el-Ḥamdu lillāhi'l-leẕı ̇̄  ḫalaḳa'l-eşyāʾe bi-terkibi'l-kāfi ve'n-nūn ve 

intiḳād minhe'(2)l-insān ve aʿṭāhu lisānen ṣārimen keyfe mesnūn. Ve'ṣ-ṣalātu 

ve's-selāmu ʿalā (3) Muḥammedin'illeẕı ̇̄  ṣaḥafa bi-dı ̇̄nihi cemı ̇̄ ʿa’l-edyān ve 

ṣarraḥa ismehü bi-ismi ḫālıḳi'l-melekūtāt (4) mine'l-aʿrāżi ve'l-aʿyān. Ve ʿalā 

ālihi'l-ʿiẓām ve aṣḥābihi'l-kirām ilā yemi'l-ḳıyām. (5) Ve baʿd, felemmā 

raʾeytü raġbete'ṭ-ṭālibı ̇̄ ne ilā fenni'l-muʿammā, eredtü en eşraḥa'l-kitābe'l-

(6)müsemmā bi-Şihabuddı ̇̄n, vellāhu'l-muvaffıḳ li'l-sedād ve minhu'l-hidāye 

ve'r-reşād.
1
(7) 

اشيا جمله ذات انكه بنام  

 
1 Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Hamd o Allah’a ki varlığı kâf ve nûn’un terkibiyle 

 yarattı. Ve insanı o varlıktan seçti ve ona istediği şekilde belîğ bir dil bahş etti. Salât ve (كن)

selâm Hazreti Muhammed’e olsun ki onun diniyle bütün dinler bozuldu. Ve adı mülklerin 

yaratanın ismiyle apaçık belirtildi işaretlerden ve nesnelerden. Ve kıyamet gününe kadar, 

şerefli âl ve ashâbı üzerine olsun. Ve sonra, ne zaman ki tâliplerin muamma fennine olan 

ilgilerini gördüm, Şihâbüddîn ismiyle meşhur olan kitabı şerh etmeye karar verdim. 

Doğruluk için Allah muvaffak kılsın. Hidayet ve doğru yol ancak O’dandır. 
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2
 بود چون اسم [و  ]ذات او مسمّا 

(8) Maʿlūm ola ki bā-yı müfrede-i meftūḥa Fārisı ̇̄ de bā-yı cārenüñ cemı ̇̄ ʿ 

maʿnālarında (9) müstaʿmeldür. İllā maʿnā-yı taʿdiyede degül. Yaʿnı ̇̄  ʿArab 

 ,dimez. Pes bunda bā ḥarf-i istiʿānetdür بپدر diyecek yerde ʿAcem (10) بابى

الله بسم  bā’sı gibi. Ve mütaʿallıḳı (11) mübāşir olduġuñ maṣlaḥata göre bir fiʿl 

taḳdı ̇̄ r olınur. نام, isim maʿnāsına (12) lafıẓdur. ان, işāret-i baʿı ̇̄ de içün 

mevżūʿdur. Nitekim اين işāret-i ḳarı ̇̄ b (13) içündür. كه, luġat-ı Fārisı ̇̄ de üç 

maʿnāya gelir: Edāt ve rābıta ve taʿdiye. (14) Üçünci maʿnāsı kimesne 

dimekdür. Bu maḥalde maʿnā-yı aḫı ̇̄ r murāddur. ذات, senüñ (15) ʿaynine ve 

ḥaḳı ̇̄ ḳatine dirler. اشيا, cemʿ-i شئ’dür, yāḫūd شئʾden maḳlūbdur ki [2a] (1) 

̄̇ edāt-ı teşbı ,چون .ism-i cemʿdür ,شيا   hdür ve edāt-ı taʿlı ̇̄ l daḫı olur. (2) Türkı ̇̄de 

ve Fārisı ̇̄ de müstaʿmeldür. Nihāyeti Türkı ̇̄de كه lafẓıyla telaffuẓ olınur, (3) 

çünki dirler. Maʿnā-yı beyit: Ol kimesnenüñ nāmıyla ibtidā iderim ki bu 

cümle (4) eşyā-yı mevcūda isim mes̠ābesinde ve anuñ ẕāt-ı bı ̇̄ çūnı müsemmā 

mes̠ābesinde (5) olur. Murād, isim müsemmāya dāl olup iẓhār itdügi gibi bu 

eşyā ki (6) maṣnūʿātdan ʿibāretdür, ṣāniʿā dāl olup iẓhār ider. Ve isim (7) ve 

müsemmā ẕikrinde berāʿat-i istihlāl vardur, vallāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. (8) 

نامش  ز دلها آسايش بود  

نامش  ز مشكلها جمله كشاده  

 vāv’uñ fetḥiyle fiʿl-i mużāriʿdür, olur maʿnāsına. Sükūn-ı vāv-ile (10) ,بود (9)

māżı ̇̄ dür, idi dimek olur. آسايش, rāḥat maʿnāsınadur. (11) دل göñül 

maʿnāsınadur ve ها, edāt-ı cemʿdür. Maʿlūm ola ki lisān-ı Fārisı ̇̄de (12) 

ismüñ cemʿ olınmasında ḳāʿide oldur ki isim ikiden ḫālı ̇̄  degüldür. Ṣāḥib- 

(13) ḥayāt olmaḳ var, olmamaḳ var. Ṣāḥib-ḥayāt olursa elif ve nūn (14) ile 

cemʿlenür: خوبان ve اسبان ve مرغان gibi. Ve eger āḫirinde yā-yı sākine (15) 

olursa ol yā ibḳā olınup عالميان ve آدميان dinilür. Ve eger āḫirinde (16) yā 

olursa kāf'a mübeddel olur, جويندكان ve بندكان gibi. Ṣāḥib-ḥayāt (17) olmazsa 

lafẓ -ı yā'nuñ lüḥūḳıyla cemʿlenür, آسمانها ve زمينها ve سالها gibi. (18) Ve eger 

ism-i cevāmidden olursa ol cāmidnümā ve teceddüd ve inḳıżā ṣāḥibi (19) 

olursa vecheyn cāʾizdür,  درختان , درختها  gibi ve لبان ve لبها gibi ve روزان [2b] 

(1) ve روزها gibi ve شبان ve شبها gibi. نامش'de olan şı ̇̄ n żamı ̇̄ r-i (2) ġāʾibdür, aṣlı 

̄̇ dür. Zı'اش rā hā ile olan lafẓa dāḫil olsa hemze (3) żāhir olur, اش بنده  gibi. Bārı ̇̄  

Teʿālā'ya rāciʿdür. Maʿlūm ola ki (4) luġat-i Fārisı ̇̄ de şı ̇̄n-i żamı ̇̄ rüñ iki 

maʿnāsı vardur. İsme muttaṣıl olur, (5) mużāfunileyh maʿnāsı ifāde ider, ذاتش 

مش  ديده  gibi. Fiʿle muttaṣıl olursa (6) نامش,  gibi, yāḫūd edevāta muttaṣıl olursa 

 ,مشكلها .meftūḥ dimekdür ,كشاده .gibi, maʿnā-yı mefʿūliyet (7) ifāde ider اكرش

 
  اسمى :مسمّا 2
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cemʿ-i مشكل'dür.  مشكل, ism-i fāʿildür, (8) ifʿāl bābından mültebis maʿnāsına. 

Maʿnā-yı beyit: Gönüller rāḥatı (9) ol Bārı ̇̄ 'nüñ nāmındandur ve cümle 

müşkilāt anuñ isminden meftūḥlardur. (10) 

نمايش  رآ عآلم اوست بذآت  

كشايش  را معمّا هر زنامش  

(11) Bā [va]ṣla maʿnāsınadur. او, hemze’nüñ żammı ve vāv’uñ sükūnuyla 

żamı ̇̄ r-i ġāʾibdür (12) هو, هى  maʿnāsına iştirāk üzere. Ve sı ̇̄ n ve tā edāt-ı 

ḫaberdür. (13) عالم, māsivallāh dirler, cemʿi عوالم gelür, lām'üñ kesriyle. Ve 

̄̇ zı ,نمايش .edāt-ı (14) mefʿūldur ,را net maʿnāsınadur. ز ,از ’den muḫaffefdür. من 

 açılmaḳ maʿnāsınadur. Maʿnā-yı ,كشايش .ibtidāye (15) maʿnāsınadur  از,

beyit: (16) ʿĀlemüñ zı ̇̄ neti anuñ ẕātıyladur. Ve her muʿammānuñ açılması 

anuñ nāmındandur. (17) 

مكانست  كاسم لغت در معمّى  

انست مفهوم تعميه مكان  

(18) Maʿnā-yı beyit: Muʿammā, luġatda ism-i mekāndur. Mefhūmı mekân-ı 

taʿmiye dimekdür. (19) تعميه maṣdardur, luġatda örtmege dirler, vallāhu 

aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. [3a] (1) 

فن  اين عرف در ان از مقصود بود  

معينّ لفظ بر دال كلامي  

 ḳapu maʿnāsına ve zāʾide ve edāt-ı ẓarfdur. Bu maḳāmda maʿnā-yı ,در (2)

aḫı ̇̄ r murāddur. (3) عرف, ıṣṭılāḥ dimekdür. فن, vāḥidü'l-fünūndur. فنون, envāʿ 

maʿnāsınadur. (4) كلام, luġatda mā-yetekkelemu bihi'l-insān maʿnāsınadur. 

Iṣṭılāḥda lafẓ-ı müfı ̇̄ de dirler. Yā, lisān-ı (5) Fārisı ̇̄ de bir nice maʿnāya gelir. 

İsme muttaṣıl olursa vaḥdet ve ḫiṭāb (6) ve maṣdariyye maʿnālarında 

müstaʿmeldür. Fiʿle muttaṣıl olursa ḥikāyet içündür. (7) Bu maḥalde maʿnā-

yı vaḥdet murāddur. دال, ism-i fāʿildür, delālet idici (8) maʿnāsına. بر, maʿnā-

yı müteʿaddide içün mevżūʿdur. Ṣadr ve meyve ve naṣı ̇̄b (9) ve ḥarfdür على 

maʿnāsına ve بردن lafẓından ṣı ̇̄ ġa-yı emirdür. Ve gāh olur ki (10) efʿāl ve 

maṣādır edātında mücerred taḥsı ̇̄n-ı lafẓ içün istiʿmāl iderler. Bu maḳāmda 

(11) ḥarfdür, على maʿnāsına, maʿnā-yı istiʿlāʾ murāddur. لفظ, luġatda رمي’e 

dirler. (12) Iṣṭılāḥda mā-yatalaffaẓu bihi'l-insāna dirler. ّمعين, tefʿı ̇̄ l bābından 

ism-i (13) mefʿūldur. Taʿyı ̇̄ n olınmış maʿnāsına. كلام lafẓında muʿammānuñ 

nes̠ir ve naẓme (14) ʿām olmasına işāret vardur. Ve لفظ lafẓında 

muʿammānuñ isme ve ismüñ ġayrıya (15) ʿumūmuna işāret vardur. 

دلالت  در ايما شرطيست ولى  
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ملالت  آرد باز كه ايمايى نه (16)  

 bir nice maʿnāya ,باز .işāret (17) maʿnāsınadur ,ايما .edāt-ı istidrākdur ,ولى

gelir: Ṭoġan ve açıḳ ve ḳol bāzū maʿnāsına (18) ve بازيدن lafẓından emir olur. 

Ve baʿż terkı ̇̄blerde ṣıfat istiʿmāl olınur. (19) باز  حقّه  ve باز شعبده  gibi. Ve girü 

maʿnāsına, bu maḥalde maʿnā-yı aḫı ̇̄ r murāddur. [3b] (1) Maʿnā-yı beyit: 

Velākin delāletde işāret şarṭdur ve ol işāretde melālet olmaya. (2) 

خبردار  كشتى او مفهوم از چو  

چهار  بود اعمالش كاقسام بدان  

دار, دارنده da olan’خبردار (3) ’den muraḫḫamdür, ism-i fāʿildür. ديزدار ve (4) 

 Maʿnā-yı beyit: Çünki muʿammānuñ .خبردار gibi, ḫaber maʿnāsınadur مالدار

mefhūmundan (5) ḫaberdār oldun, bil-ki muʿammā aʿmālinüñ aḳsāmı 

dörtdür.  

راست  بشنوى ديكر تحصيلى يكي  

اجزاست  تحصيل غرض اكثر و از (6)  

Ol dört ḳısmuñ biri ʿamel-i taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ dür ki (7) ol ʿamelden eks̠eriyā ġaraż eczā-

yı isimdür. 

اغلب  كه تكميلى قسمست دوم  

مركّب  كردد  و از اسم حروف (8)  

İkinci ḳısım ʿamel-i tekmı ̇̄ lı ̇̄ dür ki eks̠er ve aġleb (9) ismüñ ḥurūfı andan 

terkı ̇̄b ve tertı ̇̄ b bulup mādde ṣı ̇̄ ġası kemāl bulur. (10) 

مشهور  دانيست تسهيلى سيوم  

مذكور  اقسام شود آسان و كز  

(11) Üçünci ḳısım ʿamel-i teshı ̇̄ lı ̇̄ dür ve ol ʿamel meşhūrdur ki andan aḳsām-ı 

meẕkūr ki (12) taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  ve tekmı ̇̄ lı ̇̄ dür, āsān olur. 

نام  و كز تذييلى هست چهارم  

اتمام بعد زينت و زيب و پذير (13)  

Ve dördünci ʿamel-i teẕyı ̇̄ lı ̇̄ dür ki aʿmāl-ı s̠elās̠e (14) ile nām itmām 

olındıḳdan-ṣoñra bir ʿamel ile zı ̇̄ b ü zı ̇̄net ḳabūl ider (15) yaʿnı ̇̄  teẕyı ̇̄ lı ̇̄ , umūr-ı 

muḥsı ̇̄ nedendür. 

Der-beyān-ı ʿamel: Aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  (16) 

است  يار تو با دانش كه آن يا الآ  

چهارست  تسهيلي اقسام كه بدان  
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(17) Ey ol kimse ki ʿamel ve maʿ rifet saña yārdur, bil ki aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  saña 

çārdur. Suʾāl: (18) Aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  icmālde teʾḫı ̇̄ r olınup tafṣı ̇̄ lde taḳdı ̇̄m 

olmasına bāʿis̠? Cevāb: (19) Çünki aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  ile aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ 

mütemimı ̇̄ dür, evvelen anuñ icmālen maʿlūm [4a] (1) olup s̠āniyen bu ẕikr 

olınmaḳ gerek. Ammā çünki aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  ʿāmdur, ʿumūmı içün taḳdı ̇̄m (2) 

ḳılınmaḳ münāsibdür, vellāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. 

تحليل انكاه انتقاد نخستين  

تبديل  هست چهارم تركيب سيوم (3)  

Ol dört ḳısım intiḳād ve taḥlı ̇̄ l ve terkı ̇̄b ve tebdı ̇̄ ldür. (4) 

معينّ  را يك هر تو بهر كنم  

روشن تمثيلات و بتعريفات  

(5) Senüñ içün her birini muʿayyen iderim rūşen ve ẓāhir taʿrı ̇̄ fāt ve tems̠ı ̇̄ lāt 

ile. (6) 

der-Taʿrı ̇̄ f-i intiḳād (7) 

يكانه  اى نظم در لفظ جزء چو  

نشانه  را  ايشارت تير شود  

(8) Çünki cüzʾı ̇̄  yaʿnı ̇̄  yā evveli, yāḫūd vasaṭı, yāḫūd āḫiri naẓımda ey yegâne 

ferbih (9) olan kimesne, işāret tı ̇̄ rine nişāne ola. Mes̠elā kelimenüñ evveline 

ve تاج ve بالا ve (10) روى ve ems̠ālı ̇̄  ile işāret itmek gibi. Vasaṭına  ذل ve قلب ve 

ems̠ālı ̇̄  ile işāret (11) gibi. Ve āḫirine نهايت ve پاي ve پايان ve naẓāʾirı ̇̄  ile işāret 

itmek. Vellāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. (12) 

يادست استاد از نكته اين مرا  

ست  انتقاد فن درين او نام كه  

(13) Bu nükte baña üstādımdan maḥfūẓdur ki ol ʿamelüñ nāmı bu fende 

intiḳāddur. (14)  

سيدّ باسم  

(15) 

دوست اى خود كوى از دورم رانى چو   

دوست  اى خود سوى نما راهى مرا  

(16) Maʿnā-yı beyit: Çünki ey dost beni kendü maḥallüñden uzaḳ sürersin, 

baña (17) kendü ṭarafuña bir yol göster. Beyān-ı istiḫrāc: Lafẓ-ı مرا’da را, هى  

lafẓına tebdı ̇̄ l (18) ola مه olur. مه, eyyām iʿtibāriyle otuzdur. Otuz lisān-ı 
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Fārisı ̇̄de سى'dür. (19) خود سوى نما  dimekle  د mektūbı ̇̄  murād olup cümle  ّسيد 

olur. Tems̠ı ̇̄ l, خود سوى  [4b] (1) dimekle dāl’a işāretdür. 

Taʿrı ̇̄ f-i taḥlı ̇̄ l (2) 

افاده  بهر را لفظ يك اكر  

زياده  ياخود  ساختى پاره دو  

(3) Eger bir lafẓı ifāde-i isim içün iki pāre yāḫūd ikiden ziyāde mücezzā 

idesin. (4)  

نيست عمل اين نام تحليل بجز  

نيست  محل بى مثالش آرم اكر  

(5) Bu ʿamelüñ ismi taḥlı ̇̄ lden ġayrı degüldür. Yaʿnı ̇̄  nāmına taḥlı ̇̄ l dirler ve 

eger mis̠āl ı ̇̄ rād (6) olınsa bı ̇̄ -maḥal degüldür.  

 باسم حامد

(7) 

زلفت  ز صد در يكى عيشم زهى  

 دلم را شادى   بيحد ز  زلفت 

(8) Maʿnā-yı beyit: Taḥsı ̇̄ n ʿayşime ki senüñ zülfünden ötürü birisi yüzdedür, 

(9) yaʿnı ̇̄  bir ʿayşim yüz ʿayş mertebesindedür ve göñlüme bı ̇̄ -ḥad sürūr 

senüñ zülfündendür. (10) Beyān-ı istiḫrāc: دل'üñ mürādifi حشا'dür. شادى 

kelimesi taḥlı ̇̄ l olınup (11) حشا'da olan   شا , بيحد دى ’e tebdı ̇̄ l olına. دى, امس ’dür 

bı ̇̄ -ḥad olıcaḳ (12) ام ḳalur. حام olup زلف'den murād dāl-ı mektūbı ̇̄  olıcaḳ  حامد 

ḥāṣıl olur. (13) Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: شادى iki pāre ḳılınmadadur. 

der-Taʿrı ̇̄ f-i terkı ̇̄b (14) 

باهم مشهور شد كه  زالفاظى  

فراهم  موضوع لفظ آيد چو  

(15) 

افتاد  معنى بر نظر لفظت ان از  

استاد نزد نامش تركيب بود  

(16) Çünki birḳaç lafıẓ ki kelimāt olmaḳ üzere meşhūr ola, ṣoñra bir yere 

gelüp lafıẓ-ı (17) müfred olup bir kelime iʿtibār olına ve ol kelimeden daḫı 

senüñ naẓaruñ (18) maʿnāya ola, bu ʿamelüñ üstād ḳatında nāmı terkı ̇̄ bdür. 

امان باسم  

(19) 
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كن  حذر دانش  دفتر از دلا  

كن نظر مستانرا اوراق مدام  

[5a] (1) Maʿnā-yı beyit: Ey gönül, defter-i dānişden ḥaẕer eyle, dāʾimā 

evrāḳ-ı mestāna naẓar eyle. (2) Beyān-ı istiḫrāc: Lafẓ-ı اوراق taḥlı ̇̄ l olup  راق 

lafẓı مست ile terkı ̇̄ b olıcaḳ (3) راقمست olur. Lafẓ-ı ام rāḳım ve kitāb olıcaḳ امان 

ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: (4) راق ile مست bir yere gelüp terkı ̇̄ b olup maʿnā-yı 

  .murād olınmasındadur راقم

Taʿrı ̇̄ f-i tebdı ̇̄ l (5) 

تصرّف  يك از حروف بعض شد چو  

توقّف  بى زد بدل آن بغير  

شد, رفت (6)  maʿnāsınadur. Çünki baʿżı ḥurūf bir taṣarrufdan gide, ol ḥarfüñ 

(7) yerine bir ġayr bı ̇̄ -bedel vażʿ eyle bı ̇̄ - tevaḳḳuf. 

حال  ان در كر نامش تبديل بنه  

البال  فارغ باشى نقطه زياد (8)  

Ol ʿamelüñ ismini tebdı ̇̄ l vażʿ eyle (9) ve ol ḥālde noḳṭasından fāriġu'l-bāl ol. 

Yaʿnı ̇̄  noḳṭası daḫı isḳāṭ (10) it dimekdür. 

بابر  شاه بنام  

(11) 

كرد  جا سينه درون در هوايت  

كرد  هبا اوّل صبر همچو را دلم  

(12) Senüñ ʿaşḳ u muḥabettüñ derūn-ı sı ̇̄nede mesken itdi. Ol ṣabrı (13) hebā 

itdügi gibi göñlümi daḫı evvel hebā itdi. Beyān-ı istiḫrāc: دل'üñ mürā(14)difi 

 ola (15) هبا uñ evveli'صبر  .ḳalur شا ,dur. Evveli hebā ola, murād isḳāṭdur'حشا

yaʿnı ̇̄ ̄̇ da ṣād-ı mektūbı'صبر   olup cümlesi (16) هبابر ,lafẓına mübeddel ola هبا 

بابر شاه  olur. Vech-i tems̠ı ̇̄ l: Maʿlūm beyāna ḥācet yoḳdur.  

Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  (17) 

سنج در چو تسهيلى شرح در شدم  
3
 كشايم بهر تحصيلى سر كنج

(18) 

فن  درين تحصيلى كاقسام بدان  
4
 نه آمد نام بشنو هر يك از من

 
3 Teshîlînin şerhinde nasıl inci tarttıysam; tahsîlî için hazinenin sırrını çözeyim. 
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(19) 

تصريح كه يعنى دان تنصيص يكي  
5
 دكر يك تسميه انكاه تلميح 

 

كنايت  و تشبيه و تصحيف كر د  
6
 ترادف نيز اى صاحب درايت 

[5b] (1)  

حسابى  و اشتراكست پس وزان  
7
 كنم شرح همه كر رخ نتابى

 

(2) Taʿrı ̇̄ f-i tanṣı ̇̄ ṣ (3) 

اراده  نفسش شد كه لفظى آن هر  

نهاده  اش تخصيص و تنصيص لقب  

(4) Her bir lafıẓ ki kendi nefsi irāde olına, anuñ laḳab-ı mevżūʿı tanṣı ̇̄ ṣ ve 

taḫṣı ̇̄ ṣdür. (5) 

نيازى باسم  

(6) 

غبغب سيم اى بجان داغم نهد  

لب  آن بر خالى نهد چون ببازي  

(7) Cānıma dāġ ḳor ol sı ̇̄b-ġabġab olan dilber. داغم’de olan mı ̇̄m جان lafẓına 

(8) merhūndur. Luʿb ve bāzı ̇̄  ile çünki ol leb üzere bir ḫāl vażʿ ider. Ġabġab, 

(9) ʿArab ve ʿAcem istiʿmāl ider. Maḥbūblaruñ zeḳanı altında yumru olan et 

pāresine (10) dirler. Güzellerüñ muḥassenātından ʿadd olınur. Beyān-ı 

istiḫrāc: ببازى lafẓınuñ lebi bā’dur (11) لعب ile bā'nuñ üstüne bir noḳṭa vażʿ 

olına, nūn olup kendisinüñ noḳṭası (12) جان'a ḳonula. جان'dan murād 

vasaṭdur. ببازى lafẓınuñ vasaṭı bā ve elif ve zā'dur. (13) Bu üç ḥarfda noḳṭa 

ḳabul idici ancaḳ bā'dur. Bir noḳṭa daḫı gelicek يا olur. (14) بيازى lafẓı نيازى 

lafẓına münḳalib olup ism-i maḳṣūd ḥāṣıl olur. (15) Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Lafẓ-ı 

̄̇ ẕikr olınup nefsı بيازى  irāde olınmasındadur. (16) 

 
4 Bil ki bu fende tahsîlînin kısımları dokuzdur. Her birinin adını benden dinle. 
5 Birini tansîs bil, yani tasrîhdir. Bir diğeri tesmiye ve sonra telmîh. 
6 (Şerhte bu beyit eksiktir.) Ey dirayet sahibi! Diğerleri tashîf, teşbîh, kinâyet ve de terâdüftür. 
7 Ve ondan sonra iştirâk ve hisâbîdir. Eger yüz çevirmezsen hepsini şerh ederim. 
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Taʿrı ̇̄ f-i tesmiye (17) 

معمّى صاحب ار حرفى زاسم  

مسمى  از  اسم يا خواست مسمّى  

(18) 

جمهور  نزد صورت دو هر اين بود  

مذكور  و موسم تسميه باسم  

(19) Eger ṣāḥib-i muʿammā bir ḥarfüñ isminden müsemmā murād ide, yaḫūd 

müsemmādan isim [6a] (1) murād ide. Bu iki ṣūret cumhūr ḳatında tesmiye 

ismiyle meẕkūr ve mevsūmdūr. 

Tems̠ı ̇̄ l-i evvel 

حسام  باسم (2)  

كلامش  ذوق از شد بيخود دلم (3)  

سلامش  از نشنيد حرف اوّل جز  

(4) Maʿnā-yı beyit: Ol maḥbūbuñ kelāmı ẕevḳinden göñül bı ̇̄ -ḫod oldı ve 

anuñ selāmından (5) evvel ḥarfden ġayrı işitmedi. Beyān-ı istiḫrāc: Dilüñ 

mürādifi حشا’dur. Lafẓ-ı (6) حشا  bı ̇̄ -ḫod ola yaʿnı ̇̄  göñülsüz olup şı ̇̄ n sāḳıṭ 

olıcaḳ حا ḳalur. Tesmiye ṭarı ̇̄ ḳıyla (7) isimden müsemmā murād olındıḳda  ح 

ḥāṣıl olur. سلامش lafẓı taḥlı ̇̄ l olup (8) bir cüzʾi سل ve bir cüzʾi ام murād olup 

̄̇ lafẓından evvel ḥarf-ı sı سل n’dür, (9)  ام işidicek سام olur. Cümle ism-i  حسام 

ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l:  حشا’dan şı ̇̄n (10) isḳāṭ olınup حا ḳalduḳda حا 

isimdür, müsemmāsı ح'dur. İsimden müsemmā irād (11) olındı. Vellāhu 

aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. 

غيبى  بنام  

(12) 

جفاكيش زان بايد پيوسته مرا  

ريش  بردل بيحد و بيحد غم  

(13) Baña muttaṣıl ġam-ı bı ̇̄ -ḥad gerekdür ol cefā-kı ̇̄ şden ve daḫı bı ̇̄ -ḥad ġam 

gerekdür dil-i mecrūḥ üzere. (14) Beyān-ı istiḫrāc: Ġamuñla bı ̇̄ -ḥad ola yaʿnı ̇̄  

ġāyetsiz ola, غ bāḳı ̇̄  ḳalur. Andan isim (15) alduḳ غين melfūẓı ̇̄  oldı. Ol غين bı ̇̄ -

ḥad ola yaʿnı ̇̄  ḥaddi bā ola غيب olur. (16) ريش دل  yā-yı mektūbı ̇̄ dür, غيب lafẓı 

̄̇ ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı غيبى üzere olıcaḳ ى l: (17) Ġayn-ı mektūbı ̇̄ den ġayn-

ı melfūẓı ̇̄  irāde olınmadadur. 

Taʿrı ̇̄ f-i telmı ̇̄ ḥ (18) 

مشهور هست جا در كه  را لفظى چو  
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8
 دكر مسطور نبود هست مذكور 

(19) 

نامش تلميح بود دادى نشان  
9
 بشرط شهرت جا و مقامش 

[6b] (1) Telmı ̇̄ ḥ iki ḳısımdur. Bir ḳısmı, bir lafıẓ ki her yerde meşhūr olur, ol 

lafıẓ ẕikr olınup (2) meşhūru aḫẕ olınmaḳdur. Ḳısm-ı āḫeri, lafẓ mesṭūr 

olmaya lākin meẕkūr olan lafẓa nişān (3) verici ola. Ḳısm-ı evveldendür 

mes̠elā sebʿa-yı seyyāre ki bu beyit anları cāmiʿdür: (4) Ḳamerest ü ʿUṭārid u 

Zühre, Şems, Merrı ̇̄ ḫ, Müşterı ̇̄ , Züḫal. Her birinden ḥarf-i āḫir murād (5) 

olınur. Farżan ل, ى, ح , س, ه, د, ر  bunlar murād olur. Ve bu yedi ḥarfden (6) 

sebʿa-yı seyyāre murād olındıġı gibi. ل leyle, ز rūze, م yevme işāret olınur. 

(7) Ve yek-şenbih ا, dü-şenbih  ي, ب , se-şenbih ي  ,ج  ve çehār-şenbih  ي , د  ve 

penc-şenbih (8) ي, ه  ve cumʿa و ve şenbih ي, ز  işāret oldıġı gibi. Ve daḫı 

esmā-yı burūc on ikidür. (9) Ḥamel, S̠evr, Cevzā, Serṭān, Esed, Sünbüle, 

Mı ̇̄ zān, ʿAḳreb, Ḳavs, Cedy, (10) Delv, Ḥūt. Ḥamel’e ṣıfr, S̠evr’e bir ʿaded, 

Cevzā’ya iki ʿaded, Ḥūt’a varınca. Ḥūt’uñ işāreti (11) on birdür. 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı evvel 

على باسم  

(12) 

كو  مهى اكنون فلك بخورشيد  

رو  پرى زان تر مشتبه باشد كه  

(13) Şimdi ḳanı bir meh ki ḫūrşı ̇̄d-i feleke ol perı ̇̄ -rūdan ziyāde müştebeh ola! 

Murād-ı (14) istifhām inkārı ̇̄ dür. Beyān-ı istiḫrāc: خورشيد’üñ lisān-ı ʿArabda 

mürādifi (15) عين'dur. عين'dan müsemmā murāddur. مه, ʿaded iʿtibāriyle 

otuzdur, murād lām'dur. (16) İmdi ʿayn ile lām پرى lafẓından تر lafẓına 

müşābih olan-ki پر’dür. پر’e (17) tebdı ̇̄ l ola ism-i  على ḥāṣıl olur. مه'den lām 

aḫẕ olınmada. 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı (18) dovvom 

امين  باسم  

(19) 

قد سهى آن نشنيد كرديم دعا  

بيحد  مدح آن سامعان زقول  

 
8 Bir kelime ki bulunduğu yerde meşhurdur, ayrıca yazılı değil, sözü edilendir... 
9 İşaret etmek, onun adı telmîh olur. Yeri ve konumu meşhur olmak şartıyla. 
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[7a] (1) Duʿā itdük, ol sehı ̇̄ -ḳad ḳavl-i sāmiʿāndan ol medḥ-i bı ̇̄ -ḥaddi 

işitmedi. (2) Beyān-ı istiḫrāc: Bir kimesne duʿā itse sāmiʿān āmı ̇̄n dirler. آمين 

lafẓından (3) medḥ-i bı ̇̄ -ḥad mesmūʿ olmasa امين ḳalur. Zı ̇̄ rā medḥ-i bı ̇̄ -ḥad 

med’dür. Med'den murād hemze'nüñ (4) meddidür. Ḳavl dinülüp آمين lafẓı 

aḫẕ olmadadur.  

Taʿrı ̇̄ f-i taṣḥı ̇̄ f (5) 

عاقل  كرد تصرّف لفظى در چو  

حاصل  لفظ آن صورت شد ان كز  

(6) 

تعليم حين در ان و  تصحيف بود  

تقسيم  يافت بجعلى بوضعىء  

(7) Çünki ʿ āḳıl bir lafıẓda taṣarruf eyleye, ol taṣarrufdan ol lafẓuñ ṣūreti (8) 

ḥāṣıl ola. Ol ʿamel taṣḥı ̇̄ f olur ve bu ʿamel ḥı ̇̄n-i taʿlı ̇̄mde vażʿı ̇̄  (9) ve cǡʿlı ̇̄  ile. 

Yaʿnı ̇̄  ʿamel-i taṣḥı ̇̄ f iki ḳısım olur. Bir ḳısmı vażʿı ̇̄ dür (10) ve bir ḳısmı da 

caʿlı ̇̄ dür. 

Taʿrı ̇̄ f-i taṣḥı ̇̄ f-i vażʿı ̇̄  (11) 

تحصيل  يافت بلفظى صورت ان كر  

تمثيل و تشبيه بود مفهومش كه  

(12) 

اصحاب  نزد وضعى تصحيف بود  

درياب  تو بهر از تمثيلش كنم  

(13) Eger ol ṣūret bir lafẓ se[be]biyle taḥṣı ̇̄ l olursa ol lafẓ-ı muḥaṣṣaluñ (14) 

müfh[ū]mı teşbı ̇̄h ve tems̠ı ̇̄ l ola. Aṣḥāb-ı muʿammā ḳatında bu ʿamelüñ ismi 

taṣḥı ̇̄ f-i (15) vażʿı ̇̄ dür. Anuñ tems̠ı ̇̄ lini eylerim senüñçün añla. 

قاسم  باسم  

(16) 

حجابش  رفع كزپى اندم خوش  

نقابش از هردم كوشه يك كشم  

(17) Ol-dem ḫoşdur ki ol maḥbūbuñ ḥicābını refʿ içün niḳābından (17) her 

dem bir köşe çekerim. Beyān-ı istiḫrāc:  كشم lafẓı (19) نقاب هردم  lafẓından yek 

köşe ola. نقاب’uñ bir köşesi nūn'dur, keşı ̇̄ de olıcak, [7b] (1) nūn isḳāṭ olıcaḳ. 

Bir köşesi daḫı bā’dur, كشم lafẓında kāf teşbı ̇̄h olup (2) شم gibi dimek olur,  شم 

gibi سم'dür. نقاب'da ب, سم  lafẓına tebdı ̇̄ l olıcaḳ isim-ı (3) maḳṣūd ḥāṣıl olur. 

Vech-i tems̠ı ̇̄ l: Kāf-ı teşbı ̇̄h ile شم lafẓını سم lafẓına tebdı ̇̄ ldür. (4) 
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Taʿrı ̇̄ f-i taṣḥı ̇̄ f-i caʿlı ̇̄  (5) 

عبارات  و الفاظ تصحيف اكر  

باثبات يا باشد نقطه بمحو  

(6) 

عنوان  جعليست را تصحيف مران  

خوان وهمى دان همى نامش بدين  

(7) Eger elfāẓ ve ʿibārātuñ taṣḥı ̇̄ fi maḥv-ı noḳṭa yāḫūd is̠bāt-ı noḳṭa ile ola, 

(8) ol taṣḥı ̇̄ füñ ʿunvānı caʿlı ̇̄ dür, yaʿnı ̇̄  ol taṣḥı ̇̄ fe caʿlı ̇̄  dirler. Bu nāmla bil ve 

bu nāmla oḳu. (9) 

شمس  باسم  

(10) 

جانان  نام مه بررخ نويسم  

زرافشان  سيمش صفحه   چون شود  

(11) Cānānuñ ismini mehüñ ruḫı üzere yazarım yaʿnı ̇̄  yazarsam, ol dilberüñ 

(12) ṣafḥa-yı sı ̇̄mı ̇̄  gibi zer-efşān olur. Beyān-ı istiḫrāc: سيمش lafẓı taḥlı ̇̄ l olup 

سى صفحه   (13)  ki sı ̇̄ n'dür, zer-efşān olıcaḳ, noḳṭalar peydā olup şı ̇̄n-i mektūbı ̇̄  

(14) ḥāṣıl olur. مش lafẓı daḫı zer-efşān ola, yaʿnı ̇̄  şı ̇̄ n'üñ noḳṭaları (15) ṣaçıla 

̄̇ olur. Vech-i tems̠ı شمس ḳalur, cümle مش l: Sı ̇̄n'de noḳṭalar is̠bāt (16) olınup ve 

şı ̇̄n'den noḳṭalar maḥv olup sı ̇̄n olmadadur. 

Taʿrı ̇̄ f-i teşbı ̇̄h (17) 

طلبكار  حرفى شوى لفظى اكر  

نمودار انرا معنى   باشد كه  

(18) 

استعاره  و نامش تشبيه بود  

درشماره درايد عنوان بدين  

(19) Eger bir lafẓı bir ḥarfle ṭalebkār olursuñ ki ol lafẓuñ maʿnāsı ol ḥarfi 

[8a] (1) nümūdār ola, anuñ nāmı teşbı ̇̄ h ve istiʿāre olup bu ʿunvān ile (2) 

ḫiṭābet gelir ġaflet olınmaya. 

اسد باسم  

(3) 

بهاران ابر چون يار چشم دو  

باران اشك شد عاقبت زقتلم  
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(4) Yāruñ iki çeşmi seḥāb-ı bahārān gibi benüm ḳatlimden ʿāḳıbet eşk-i 

bārān (5) oldı. Yaʿnı ̇̄  eşk yaġdırıcı oldı dimekdür. Beyān-ı istiḫrāc: قتلم lafẓı 

(6) taḥlı ̇̄ l olup bir cüzʾi  قت ve bir cüzʾi لم olup قت lafẓından ʿāḳıbet ki (7) 

tā'dur, لم lafẓına tebdı ̇̄ l ola قلم ḥāṣıl olur. Teşbı ̇̄h ṭarı ̇̄ ḳıyla قلم'den elif (8) murād 

olup lafẓ-ı شد, eşk-i bārān olıcaḳ سد ḳālup cümle  اسد olur. (9) Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: 

 .den elif aḫẕ olınmadadur’قلم

Taʿrı ̇̄ f-i kināyet (10) 

پي  برى بمفهومى لفظى اكر  
10
 كه باشد غير موضوع له و ى 

(11) 

خردمند اى خواهى مفهوم وزان  
11
 تو لفظى را كه بهرش وضع كرد [ن]د

(12) 

روايت  زاستادان دارم چنين  
12
 كه اين قسم نخستست از كنايت 

(13) 

طلبكار لفظى شوى لفظى از ور  
13
 كه زان مفهوم دان نبود ترا كار 

(14) 

مبنى نيست سابق اعمال بر چو  
14
 بود ان از كنايت قسم ثانى

(15) Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı evvel 

نويان  باسم  

(16) 
15
 شده سوك فلك بهر كدايان

16
 زرنك آسمان اخر نمايان

 
10 Eğer bir lafız mefhumuyla uzaklaşırsa, yani o asıl bağlamdan farklı olur. 
11 Ey akıl sahibi! Ve o anlamdan bir lafız istersin ki o amaçla koydular. 
12 Üstadlardan böyle rivâyet sahibiyim ki bu kısım kinâyetten ilkidir. 
13 Eger bir kelimeden başka bir kelimeyi ararsan ki o anlamdan çıkan bilgi seni ilgilendirmez. 
14 Çünkü geçen amel üzerine kurulu değildir, o kinâyetten ikinci kısım olur. 
 سوى :سوك 15
16 Feleğin dilenciler için yas tuttuğu, nihayet göğün renginden belli oldu. 



Gıyasettin ATEŞ 

TÜEFD / TUJFL, 15/30, (2025), 137-172. 

 156 

(17) Beyān-ı istiḫrāc: رنك lafẓınuñ mürādifi لون'dür. آسمان'dan دور'dür. Zı ̇̄ rā 

(18) mefhūm آسمان دور 'üñ lām’idür. لون devr olıcak نول olur. نمايان lafẓı (19) 

taḥlı ̇̄ l olınup bir cüzʾi نما ve bir cüzʾi يان olur. Bu kerre dimek olur ki نول [8b] 

(1) lafẓınuñ āḫirini يان göster, lām lafıẓ يان’a tebdı ̇̄ l olıcaḳ نويان ḥāṣıl olur. (2) 

Beyān-ı tems̠il: آسمان'dan mefhūm دور olmadadur. 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı s̠ānı ̇̄  

دارا باسم  

(3) 

راه  سر بر دل  ساكن شد قدت  
17
 كرفتم بر تو كاه جلوه اى ماه 

(4) Beyān-ı istiḫrāc: قد'dan kināyet ṭarı ̇̄ ḳıyla murād elif'dür. دل lafẓınuñ sākini 

(5) lām'dur. Elif olıcaḳ دا ḥāṣıl olur. راه سر  tesmiye ṭarı ̇̄ ḳıyla را olup (6) yaʿnı ̇̄  

müsemmādan isim irādesiyle. İmdi cümlesi دار olur. Vech-i tems̠ı ̇̄ l: (7) ساكن 

 .dinilüp lām irāde olınmadadur دل

Taʿrı ̇̄ f-i terādüf (8) 

فن  صاحب اى لغت در باشد چو  

معينّ  معنى يك بهر از  لفظ دو  

(9) 

يك ديكر خواهى يكى ديكر از تو  

شك  و شبهه بى آن باشد ترادف  

(10) Ey fenn-i muʿammāya ʿārif olan. Çünki luġatda bir maʿnā içün iki lafıẓ 

mevẓūʿ (11) ve muʿayyen ola, sen birisinden āḫiri ṭaleb ve irāde idesin. Bu 

ʿamel (12) şübhe ve şeksiz ʿamel-i terādüf olur. 

اسد باسم  

(13) 

پوى  و تك از عشق رهرو مراد  

جوى  عافيت اى درد اسباب بود  

(14) Rehrev-i ʿaşḳuñ tek u pūdan murādı esbāb-ı derddür ey ʿāfiyet ṭālibi 

olan (15) kimesne. Beyān-ı istiḫrāc: اسباب lafẓı iki cüzʾe taḥlı ̇̄ l olınup bir 

cüzʾi (16) اس ve bir cüzʾi باب olmışdur. درد lafẓında باب maʿnāsına olan lafıẓ 

̄̇ ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı اسد anuñ mekānına gelicek اس dür. Lafẓ-ı (17)’در l: 

Bir maʿnānuñ (18) iki lafẓı oldı. Biri  باب ve biri در. باب  ẕikr olınup در murād 

oldı. (19) Vallāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. 

 
17 Ey sevgili! Boyun yolun başında gönül sakini olduğu zaman, sana doğru yöneldim. 
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Taʿrı ̇̄ f-i iştirāk [9a] (1) 

باشد  منظور معنى ار لفظ ز  

باشد  مذكور معنى از غير كه  

(2) 

موسوم  ساز اشتراكش باسم  

مفهوم  دو آن حقيقى باشد اكر  

(3) Eger bir lafıẓla bir maʿnā manẓūr ola bir vecihle ki ol manẓūr olan maʿnā 

(4) maʿnā-yı meẕkūruñ ġayrı ola, yaʿnı ̇̄  bir lafẓuñ iki maʿnāsı olup (5) 

maʿnā-yı muʿammāyı ̇̄ de bir maʿnā içün sevḳ olınmışken istiḫrāc-ı 

muʿammāda (6) maʿnā-yı āḫir murād olına. Bu ʿamel ʿamel-i iştirāk ile 

mevsūm olur (7) eger ol iki maʿnānuñ ikisi de… 

Bu maḥalde bir kāġıd miḳdārı noḳṣānı vardur.
18

 

 
18 Müstensihin bu notundan da anlaşılacağı üzere, şerhin bir varağı eksiktir. Ana metinden 

hareketle 8 beytin şerhinin eksik olduğu görülmektedir. Bu beyitler şöyledir: 

جايش  قدس حريم آمد كه  مهى  

پايش زير در سرنهد فرشته  

 (O güzel ki geldi kutsal mekân onun yeridir; melek onun ayağının altına baş koydu.) 

Taʿrı ̇̄ f-i aʿmāl-i ḥisābı ̇̄  

يابى منظور يكي هر عددرا  

حسابي  اعمال از  محسوب بود  

(Her nerede sayıyı görürsün; hisabî amellerden sayılır.) 

پنج كامده عملها آن بشرح  

سنج كهر  كلك كوهراز فشانم  

(Beş olan o amellerin şerhi ile cevher saçan kalemden inci saçarım.) 

Taḳsı ̇̄m-i evvel 

اعداد  زاسماى مندرج آمد چو  

باد  عدد زان يادت و نظم در يكى  

(Çünkü biri nazımda, sayıların isminlerden saklı olandır ve düşüncen o sayıdan olsun.) 

اسم  واضع فن درين كامد كسى  

قسم اين نام اسمى  اسلوب نهاد  

(O kimse -ki bu ilimde isim verendir-, bu kısmın ismini üslûb-ı ismî koydu.) 

پذيرى  در من از كه بايد ولى  

نكيرى  ديكررا  اسم اسم ان كز  

(Ama benden kabul etmen gerekir ki o isimden başka ismi almamalısın.) 

ترادف  در داخل هست  كان چرا  

تعسّف باشد خوانيش حسابى  

(Çünkü o terâdüf’e dahildir, onun hisâbî sayılması üzücü olur.) 

نقى  باسم  

كل  چمن در همدم باخار شد چو  

بلبل چشم در ديكر آيد نمى  

(Çünkü sonunda gül ile çemende hemdem oldu; bülbülün gözüne başka bir şey gelmez oldu.) 
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(8) … mektūb aldıḳ ve ġayn-ı mektūbı ̇̄den tesmiye ṭarı ̇̄ ḳıyla ġayn-ı melfūẓı ̇̄  

aḫẕ (9) olınup ġayn lafẓınuñ gözi bir noḳṭadan māʿadāsıdur, فى lafẓuna (10) 

tebdı ̇̄ l olıcaḳ bir noḳṭa ḥāṣıl olur. فى lafẓı قى olur. Cümleden ism-i (11) 

maḳṣūd ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: بلبل'den هزار ,هزار 'dan biñ (12) murād 

olınmadadur. 

كيا  باسم  

(13) 

داده  دست زچشمت مستى اين ده  

باده يان مارا مسكين دل  

(14) Senüñ çeşmüñden müyesser olan mestligi ver bizim miskin göñlümüze 

yāḫūd (15) bādeden ver. Beyān-ı istiḫrāc: مسكين دل  kāf-ı mektūbı ̇̄dur. ياز lafẓı 

̄̇ Fārisı يازده .olur يازده ile olıcak ده (16) de on birdur. On yā'dur. (17) Bir 

elif'dür. Cümle كيا olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: يازده lafẓından on bir murād (18) 

olınup yā istiḫrāc olınmadadur. 

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı dovvom (19) 

مقصود  افتاد حروف بعض ز ورا  

بود  اش له موضوع انچه زاعداد  

[9b] (1) 

ديكر نام حرفى بجزاسلوب  

خور  در نيست كردن برواطلاق  

(2) Eger baʿż ḥurūfdan maḳṣūd aʿdāddan ol ḥarfüñ mevżūʿun lehı ̇̄  maḳṣūd 

(3) olsa, üslūb-ı ḥarfı ̇̄  nāmından ġayrı aña isim ıṭlāḳ itmek lāyıḳ ve sezā (4) 

degüldür. Zı ̇̄ rā bu ʿamele üslūb-ı ḥarfı ̇̄  deyü isim vażʿ olınmışdur. 

شاهم  و ادم باسم  

(5) 

شماءل  شيرين مه ان بسوى  

ازدل  نيمى بسوزد ايم اكر  

(6) Eger ol meh-i şı ̇̄ rı ̇̄ n şemāʾil olan maḥbūb ṭarafına gelürsem göñlüñ nıṣfını 

(7) yaḳar. Beyān-ı istiḫrāc: İsm-i ادم, lafẓ-ı ايم'de دل ki ى'dur. Murād ol (8) 

yā'dan ondur. On Fārisı ̇̄ 'de ده'dur. ده iki ḥarfden mürekkebdür. Birisi (9)  ه 

gidicek dāl-ı mektūbı ̇̄  bāḳı ̇̄  ḳalup ادم ẓuhūr ider. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Yā'dan (10) 

 lafẓınuñ (11) مه budur ki شاهم murād olmadadur. Beyān-ı istiḫrāc: İsm-i ده

mürādifi شهر'dür.  Ṭarf-ı شهر şı ̇̄n-i mektūbı ̇̄ dur. İstiḫrāc-ı evvel gibi dâl (12) 

yanıcaḳ اهم olup, cümlesi شاهم olur. 
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Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı seyyom (13) 
19
 اكر اوصاف فردى را ز افراد 

افتاد خاطر در عدد ان و  شمردى  

(14) 

مخوانش  احصايى اسلوب بجز  

همكنانش نزد نام شد اين كه  

(15) Eger efrāddan bir ferdüñ evṣāfını ḥisāb iderseñ ve ol ḥisābdan (16) 

ḫāṭırda ʿaded vāḳıʿ ola, aña üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄ den ġayr oḳuma ki cümlenüñ (17) 

ḳatında aña nām, üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄ dür. 

نور باسم  

(18) 

ساحر  شوخ اى دلم ريش شود  

آخر  بيست ده ات غمزه زنوك  

(19) Benüñ rı ̇̄ ş ve mecrūḥ olan göñlüm ey şūḫ sāḥir, senüñ ġamzeñ ucundan 

[10a] (1) āḫir iki yüz olur. Beyān-ı istiḫrāc:  نوك lafẓınuñ āḫiri ki kāf’dur, (2) 

بيست ده  ola, بيست ده  iki yüzdür. Murād rā-yı mektūbı ̇̄ dur. Kāf, rā'ya (3) tebdı ̇̄ l 

olıcaḳ  نوك, نور  olup isim-i maḳṣūd ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: (4) Oldur ki  نوك 

lafẓında kāf, taʿdād iʿtibāriyle rā'ya tebdı ̇̄ l olındı. (5) 

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı çehārum (6) 

مشهور  فرد يك چون زمعدودات  

محصور  زاعدادست فردى در كه  

(7) 

آرى  نظم در عدد ان بقصد  

انحصارى  نام را اسلوب آن كن  

(8) Çünki bir ferd maʿdūdātdan meşhūr ola ki ferd olmada aʿdād (9) 

maḥṣūrdur. Ol ʿaded ḳaṣdıyla naẓm ve ʿibārete getürürsin, ol üslūba (10) 

nām-ı inḥiṣārı ̇̄  ile. 

زكى  اسم  

(11) 

كيست  شما از چرخ سياّره   ايا  

نكريست  به خونا جهان در ره  صد كه  

 
 .şerhte bu şekildedir اوصاف :افراد 19
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(12) Ey çarḫuñ seyyāreleri, sizden kimdür ki yüz yol cihānda ḫūnābe 

aġlamadı. (13) Murād-ı istifhāmı ̇̄  inkārı ̇̄ dür. Beyān-ı istiḫrāc: Seyyāre-i çarḫ 

yedidür. (14) Yediden murād ز'dür. شما از  sizden, كيست ,كى ’dür. Zā, كى 

lafẓıyla olıcaḳ (15) زكى ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Seyyāre olan kebākib 

yedidür. Yaʿnı ̇̄  (16) yedi kevkebe maḥṣūrdur. Seyyāreyi ẕikr idüp yedi 

murād olındı. (17)  

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı pencom (18) 

معلوم  چو شد هندى زارقام يكى  

مرقوم  اوست بهر انجه طفيل  

(19) 

كردد  مرقوم ار نامش زنسبت  

كردد  موسوم رقم باسلوب  

[10b] (1) Erḳām-ı hindı ̇̄ den çünki birisi meşhūr ola, anuñ içün merḳūmdur ol 

(2) şey-ki anuñ ṭufeylidur. Eger merḳūm olursa nisbetden anuñ nāmı üslūb-ı 

(3) raḳam ile mevsūm olur. 

فيروز  باسم  

(4) 

ديدم تو  زابروى نيمى در چو  
20
 نديدم دور سرهاى وى از هم 

(5) Beyān-ı istiḫrāc: در lafẓınuñ mürādifi فى'dür. ابرو lafẓından yarısı ki (6) 

̄̇ lafẓına tebdı فى dür'اب l ola فيرو olur. Ol ebrūnuñ başları ki biri (7) birinden 

dūr olmaya, bu şekil ٧ peydā olur. Erḳām-ı hindı ̇̄ de ol şekil (8) yedi ʿaded 

içün olması maʿlūm olmaġla murād zā-yı mektūbı ̇̄ dur. Cümlesinden (9) nām-

ı فيروز ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Ḥācibānuñ biri birinden dūr olmamasından 

(10) yedi murād olmadadur. 

Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄  (11) 

يافت  بيان تحصيلى و تسهيلى چو  

تافت عنان تكميلى سوى ببايد  

(12) 

سلب  شده غيرت از دانش اى بدان  

قلب  و آمد اسقاط تأليف آن كه  

 
20 Çünkü senin ebrularından yarısını gördüm; onun başlarını birbirinden uzak görmedim. 
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(13) Çünki teshı ̇̄ lı ̇̄  ve taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  beyān buldı tekmı ̇̄ lı ̇̄  ṭarafından ʿinān çevirmek 

lāyıḳ ve sezādur. (14) Ey senden ġayrıden dāniş ve maʿrifet selb olan kimse. 

Bil ki aʿmāl-i (15) tekmı ̇̄ lı ̇̄  [teʾlı ̇̄ f] ve isḳāṭ ve ḳalb geldi, ve's-selām. 

Taʿrı ̇̄ f-i teʾlı ̇̄ f (16) 

پريشان  الفاظ ز  را بعضى چو  
21
 فراهم آورى تا ليف ميخوان 

(17) 

اهالى نزديك تا ليف ولى  
22
 دو قسمت امتزاجى و اتصالى 

(18) 

دانا انكه امتزاجى  باشد چه  
23
 بلفظى جا كند لفظى دكر را 

(19) 

هنرور  اى اتصالى كدامست  
24
 قرين كردن بلفظى لفظ ديكر 

[11a] (1) Ḳısm-ı evvel 

ياربيك  باسم  

(2) 

آكاه  كردى زدردم  خواهى اكر  

ماه  اى درياب من راز از حرف دو  

(3) Eger benüm derdimden āgāh olmaḳ dilerseñ ey māh, benüm rāzımdan iki 

ḥarf (4) añla. Beyān-ı istiḫrāc: راز kelimesi taḥlı ̇̄ l olınup bir cüzʾi  را oldı. 

̄̇ dan (5) daḫı tesmiye ṭarı'را ḳıyla müsemmā aḫẕ olındı. Rā'-yı mektūbı ̇̄  içre ياب  

 ,dür. Yā on’يك olur. (6) Māh, eyyām iʿtibāriyle otuzdur. Otuzdan murād يارب

kāf (7) yigirmi olmaḳ iʿtibāriyle cümleden biri ياربيك ḥāṣıl olur. (8) Beyān-ı 

Tems̠ı ̇̄ l: Rā'nuñ ياب içre mekān ṭutmasındadur. (8) 

Ḳısm-ı dovvom 

ادريس  باسم  

(9) 

 
21 Çünkü dağınık lafızlardan bazısını bir araya getirirsin, telîf oku. 
22 Fakat telîf cumhur katında iki kısımdır: İmtizâcî ve ittisâlî. 
23 Ey bilgin kişi, imtizacî nedir? Bir lafzı başka bir lafzın içine koymaktır. 
24 Ey yetenekli kişi, ittisâlî nedir? Bir sözcüğe başka sözcük yakınlaştırmaktır. 
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زمهرت  كارى فلك اى نبايد  

زمهرت  ادبارى خودهست مرا  

(10) Ey felek, senüñ mihr ü muḥabbetinden bir kār gerekmez. Baña ḫod var 

idbār senüñ (12) mihrinden. Beyān-ı istiḫrāc: ادبارى kelimesi üç cüzʾe taḥlı ̇̄ l 

olmışdur. (13) Biri اد ve biri با ve biri رى. İmdi اد lafẓı رى ile dimek olur,  ادرى 

ḥāṣıl olur. (14) مهر'den şems iʿtibāriyle murād sı ̇̄n-i mektūbı ̇̄  (15) olıcaḳ ism-i 

maḳṣūd ḥāṣıl olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Lafẓ-ı اد'üñ (16) رى ile ittiṣālı ̇̄ dür. 

Taʿrı ̇̄ f-i isḳāṭ (17) 

دور  پاره   زلفظى سازى اكر  

جمهور  نزد نامش اسقاط بود  

(18) 

بيشك  اسقاط ولى آمد  قسم دو  

يك  دكر مثلى يكى عينى بود  

(19) Eger bir lafẓuñ bir pāresini ol lafıẓdan dūr ve baʿı ̇̄ d düzesin ol [11b] (1) 

nāmı cümhūr-ı erbāb-ı fenn-i muʿammā ḳatında isḳāṭ ve bu isḳāṭ ʿameli iki 

ḳısım (2) üzredür. Birisine ʿaynı ̇̄  dirler ve birisine mis̠lı ̇̄  dirler. 

Ḳısm-ı evvel 

(3) 

نمايي  راتعيين منقوص اكر  

جدايي  كزوبايد لفظى دران  

(4) 

نام چون نيست عينى اسقاط بجز  

اتمام  تو بهر كنم بتمثيلش  

(5) Manḳūṣdan murād isḳāṭ olınan cüzʾdür. Ol manḳūṣı cüdā oldıġı (6) 

lafıẓda gösterirseñ anuñ ismi isḳāṭ-ı ʿaynı ̇̄ den ġayrı degüldür. 

جابر باسم  

(7) 

ستمكار  اى حرف يك كوش نكردى  

بيمار دلهاى  و خسته  زجان  

(8) Ey sitemkār olan maḥbūb! Cān-ı ḫasteden ve bı ̇̄mār olan göñüllerden bir 

ḥarf (9) gūş itmedüñ. Beyān-ı istiḫrāc: جان lafẓından bir ḥarf gūş olınmaya ki 

murād (10) nūn'dur, جا ḳalur. Ve بيمار lafẓınuñ dilleri gūş olınmaya, بيمار’uñ 

gönülleri (11) yā ve mı ̇̄m ve elif'dur. İsḳāṭ olıcaḳ بر bāḳı ̇̄  ḳalup cümlesi جابر 
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olur. (12) Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: Menḳūṣ ve sāḳıṭ olan ḥarflerüñ birisi nūn'dur, 

 lafẓından gösterilmişdür. Ve daḫı جان dan sāḳıṭ (13) olmışdur. Ve gene'جان

 .lafẓı buña ḳıyās olına. (14) Vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb بيمار

Ḳısm-ı dovvom (15) 

معينّ سازى را منقوص اكر   

فكندن  خواهى كزو لفظى در نه  

(16) 

عام  از و ازخاص همكنان بنزد  

نام  بود مثلى را اسقاط مران  

(17) Eger sāḳıṭ olan ḥarfi sāḳıt olan kelimeden muʿayyen durmayup ġayrı 

lafıẓdan (18) taʿyı ̇̄ n olınursa aña isḳāṭ-ı mis̠l dirler. Vellāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb. 

مونس بيان  

(19) 

جانان مهر اسير مجنون بود  

جان  سر ز و دل ازسر  كذشته   

[12a] (1) Mecnūn cānānuñ mihr ü muḥabbetine esı ̇̄ r oldı. Göñlü sevdāsından 

(2) ve cānı sevdāsından geçdi. Beyān-ı istiḫrāc: Lafẓ-ı مجنون dil sevdāsından 

(3) geçdi, murād nūn'dur, مجون ḳaldı. Ser-i جان'dan murād cı ̇̄m'dür, andan 

daḫı (4) geçdi مون ḳalur. مهر'den murād şems iʿtibāriyle sı ̇̄n-i mektūbı ̇̄ dür. (5) 

Cümlesinden isim-i maḳṣūd ḥāṣıl olur. Beyān- tems̠ı ̇̄ l: مجنون lafẓından (6) 

sāḳıṭ olan nūn ve cı ̇̄m kendiden taʿyı ̇̄ n olınmayup lafẓ-ı āḫirle taʿyı ̇̄n (7) 

olmasındadur. Zı ̇̄ rā nūn دل سر  dimekle taʿyı ̇̄ n olındı. (8) Ve cı ̇̄m جان  سر  

dimekle taʿyı ̇̄ n olındı. 

Taʿrı ̇̄ f-i ḳalb (9) 

مغيّر سازى را  لفظ وضع چو  

ديكر نام نباشد قلبش بجز  

(10) 

اسلوب  سه بر باشد قلب وليكن  

مطلوب  اسلوب هر تعريف بود  

(11) Çünki lafẓuñ vażʿını taġyı ̇̄ r idüp tertı ̇̄ bini bozasın bu ʿamelüñ (12) nāmı 

ḳalb olur. Velākin ḳalb üç üslūb üzeredür ve her üslūbuñ (13) taʿrı ̇̄ fi maṭlūb 

olmaġla beyān olınsa gerekdür. 
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Taʿrı ̇̄ f-i aḳṣām-ı s̠elās̠e (14) 

دوَر   دهى را لفظى ترتيب بر چو  
25
 بقلب كل شود موسوم فى الفور 

(15) 

تغيير  ترتيب بر نه يابد دكر  
26
 كنند از وى بقلب بعض تعبير

(16) 

دوتارا چون مركّب  زالفاظ  
27
 كنى بيقلب هر يك زير و بالا 

(17) 

ملقّب ميدان كليش بقلب  
28
 مثال جمله بنمايم مرتبّ

(18) Ḳısm-ı evvel 

حسين مير باسم  

(19) 

منوّر  مارا نشود بد زبخت  

انور  خورشيد ان از دل حريم  

[12b] (1) Ol ḫūrşı ̇̄d-i envere beñzer maḥbūbdan ḥarı ̇̄m-i dil münevver olmadı 

ve bizim böyle (2) baḫt-ı bedligimizdendür. Beyān-ı istiḫrāc: حريم lafẓı دل 

olıcaḳ, yaʿnı ̇̄  ḳalb-i kül (3) ola ميرح olur. خورشد şems iʿtibāriyle sı ̇̄n-i 

mektūbı ̇̄ dür. Lākin (4) tesmiye ṭarı ̇̄ ḳıyla sı ̇̄n-i melfūẓı ̇̄  olındı. Cümlesinden 

isim-i حسين مير  ḥāṣıl (5) olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: حريم lafẓınuñ ḳalbidür. Vellāhu 

aʿlem bi’ṣ-ṣavāb. (6) 

Ḳısm-ı dovvom 

برهان  باسم  

(7) 

دلفروز  آن بكوى روزى شدم  

روز  همان در آمد در پا از دلم  

 
25 Çünkü bir lafzı (harfleri) tertiple döndürürsün, bu hemen kalb-i kül diye adlandırılır. 
26 Diğerini düzensin değiştirmek gerekir. Onu kalb-i ba‘z diye adlandırırlar. 
27 Mürekkep lafızlardan her birini (harflerini) değiştirmeden alt üst, iki kat gibi edersin. 
28 Bil, o kalb-i küllî ile lakaplanmış. Tümünün örneğini tertipli göstereyim. 
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(8) Bir gün ol dilfirūzuñ kūyine gitdük göñlüm ayaḳdan geldi, ol günde (9) 

yaʿnı ̇̄  ol günde ʿāşıḳ olup göñlümüz elden gitdi. Beyān-ı istiḫrāc: (10) دل'üñ 

mürādifi قلب'dür. آمد در پا از  dimekle bā-yı mektūbı ̇̄  aḫẕ olınup (11) روز'un 

murādı[-nı]fi نهار'dür. Ol daḫı ḳalb olıcaḳ (12) رهان oldı. Cümlesinden isim 

ḥāṣıl olındı. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: (13) نهار lafẓınuñ ḳalbindedür. Vellāhu aʿlem 

bi'ṣ-ṣavāb. 

Ḳısm-ı sevvom 

شمس  باسم  

(14) 

ريش  دل اين را مهوشم خواهد چو  
29
 به بيند افكند دوران پس و پيش 

(15) Beyān-ı istiḫrāc:  مهوشم lafẓından vāv ḥarf-i ʿāṭıfadan iʿtibār (16) olınup 

 daḫı شم der سى den murād eyyām iʿtibāriyle otuzdur. (17)'مه .oldı شم ve مه

olıcaḳ شم سي  olur.  ريش  دل  yā'dur. (18)  دوران ol yā'yı atıcaḳ شم س  ḳalur.  و  پس 

̄̇ muḳaddem ve sı شم dimekle ḳalbe işāret (19) olınup پيش n muʾaḫḫar olıcaḳ 

ism-i شمس ḥāṣıl olur. [13a] (1) Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: İki lafıẓ kendileri ḳalb 

olınmayup zı ̇̄ r u bālā olmadadur. (2) 

Aʿmāl-ı teẕyı ̇̄ lı ̇̄  (3) 

مكمّل تكميلى اعمال شد چو  
30
 بتذييلى كنم انرا مزيّل

(4) 

شش  بود تذييلى كاعمال بدان  
31
 كنم تفصيل اكر ايد ترا خوش 

(5) Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı evvel 

(6) 

كوهر پاكيزه ايا آيد نظم چو  
32
 سكون حرف يا ضدشّ مغير

(7) 

تسكين و تحريكست نام انرا مر  

 
29 Bu yaralı gönül sevdiğimi göreceği zaman felek, her şeyin tersine dönmesine ve yerle bir 

olmasına neden olur. 
30 Tekmîlî ameller tamamlandığına göre onlara tezyîlî olanları ekleyeyeyim. 
31 Tezyîlî amellerin altı olduğunu bil. Eğer sana güzel gelirse ayrıntıları ile açıklayayım. 
32 Ey özü temiz olan! Çünkü nazımda harfin sükunu veya onun tersi değiştirilmesidir. 
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33
 بتمثيلش كنم توضيح و تبيين 

(8) 

علا باسم  

(9) 

كشايد  مه آن لعل لبهاى اكر  

ربايد زمشتاقان دل بخنده  

(10) Eger ḫande sebebiyle ol māh, laʿl olan leblerini açarsa müştāḳların (11) 

göñlüni ḳapar. Beyān-ı istiḫrāc: لبها'dan murād ʿayn ile lām'dur. (12) İkisi-de 

sākindür. كشايد lafẓıyla meftūḥ olındı,  َعَل oldı. (13) مشتاقان kelimesinüñ dili 

elif’dür, cümlesi علا olur. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: (14) ʿAyn ve lām sākin iken 

müteḥarrik ḳılındı. 

Ḳısm-ı dovvom 

على باسم  

(15) 

مستى چند هر جفا سنك مزن  

شكستى را بالش كه مرغى بران  

(16) Her çend ki mestsin, cefā ṭāşını urma ol murġa ki anuñ bāl ü (17) perini 

şikeste eyledüñ. Beyān-ı istiḫrāc: بران kelimesi taḥlı ̇̄ l (18) olınup bir cüzʾi  بر 

olmışdur. بر lafẓınuñ mürādifi َعَلى'dur. (19) بالش kelimesi daḫı taḥlı ̇̄ l olındı iki 

cüzʾe. Bir cüzʾi با'dur ve bir cüzʾi [13b] (1) به olmışdur. بر lafẓınuñ mürādifi 

̄̇ kelimesi daḫı taḥlı بالش  .dur'عَلٰى l olındı (2) iki cüzʾe. Bir cüzʾi با'dur ve bir 

cüzʾi لش oldı. لش lafẓında şı ̇̄ n żamı ̇̄ r (3) olup على lafẓınuñ lām'ını meksūr 

itdük dimek olup   عَلىَ , )4( عَلى  olup ism-i maḳṣūd ḥāṣıl olur. 

Tems̠ı ̇̄ l-i diğer 

بدر باسم  

(5) 

زار  دل اين بود مضطرب پس مرا  

كار  آخر  تسكين يافت بدردش  

(6) Bizim bu dil-i zārımız ziyāde mużṭarib idi, āḫir-i kār ol maḥbūbuñ 

derdiyle (7) teskı ̇̄ n buldı. Beyān-ı istiḫrāc:  بدردش lafẓı taḥlı ̇̄ l olınup (8) bir 

cüzʾi  بدر ve bir cüzʾi  دش oldı. دش lafẓında şı ̇̄ n żamı ̇̄ r-i (9) ġāʾib olup  بدر 

kelimesine ircāʿ olıcaḳ بدر kelimesinüñ rā'sı (10) teskı ̇̄ n buldı dimek olur.   َبدَر 

 
33 Kuşkusuz onun adı tahrîk ve teskîn’dir. Örnekleriyle açıklayayım. 
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kelimesi   ر ̄̇ olup ism-i maḳṣūd (11) ḥāṣıl olur. Tems̠ı بدَ  l: Dāl-ı müteḥarrikenüñ 

iskānındadur. 

Taʿrı ̇̄ f-i ḳıṣm-ı dovvom (12) 

مقيد حرفى كنى ار بتشديد  
34
 ويا كردانيش دور از مشددّ 

(13) 

نوع  اين اسم تخفيف و تشديد بود  
35
 كنم بهر تو تمثيل از سر طوع 

(14) 

خياّم باسم  

(15) 

قاف  تا قاف زاهد مكشوف شود  

صاف  مى در افتد باشانه او كر  

(16) Ḳāfdan ḳāfa varınca zāhid mekşūf olur eger ol zāhid şāne ile (17) mey-i 

ṣāfa düşerse. Beyān-ı istiḫrāc: او lafẓı ki mekşūf yaʿnı ̇̄  (18) meftūḥ ola, َاو 

olup mürādifi يا'dur.  شانه teşbı ̇̄h ṭarı ̇̄ ḳıyla teşdı ̇̄d (19) aḫẕ olınup يا lafẓınuñ 

üzerine vażʿ olındı. مي'üñ müradifi [14a] (1) خمر’dur. Ṣāfı ̇̄  üstünde يا .dur’خم 

şeddesiyle خم lafẓınuñ içine (2) düşicek خياّم ḥāṣıl olur. يا muḫaffef iken 

müşedded olmadadur. (3) 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı dovvom 

اياز باسم  

(4) 

آخر  تو محزون دل اى زاياّم  
36
 شوى آيا سبك از ياد خاطر 

(5) Beyān-ı istiḫrāc: محزون دل  ki zā-yı mektūbı ̇̄ dür, اياّم lafẓından āḫir ola (6) 

سبك ايا شوى .olur اياز  dimekle teşdı ̇̄ düñ isḳāṭına işāret (7) olınup اياز ismi ḥāṣıl 

olındı. Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l: يا'dan teşdı ̇̄d isḳāṭdadur. (8)  

Ḳısm-ı sevvom 

(9) 

هى   كر را الف ستانى  يا مد د   

 
34 Eger bir harfi şeddeli kaydedersin veya döngüsünü şeddeden uzaklaştırırsın. 
35 Bu türün adı teşdîd ve tahfîf olur. Senin için içtenlikle örneklendireyim. 
36 Ey mahzun gönül! Zamandan, hatıralardan sonunda acaba hafifler misin? 
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نخوانى اسمش قصر و مد بغير  

(10) Eger elife med viresin yāḫūd elifden meddi aḫẕ idüp (11) ḳaṣr idesin bu 

iki ʿamelüñ birine med ve birine ḳaṣr dirler. 

آدم  باسم (12)  

(13) 

جا  شود راحت بستر را يكى  

بالا  و زير در دل خون را يكى  

(14) Birisine firāş-ı rāḥat olur cā ve maḳām; birisine ḫūn-ı dil zı ̇̄ r ü 

bālā(15)dadur. Beyān-ı istiḫrāc: يكى lafẓından murād elif’dür. خون'uñ 

mürādifi دم'dür. (16) Cümlesinden آدم ḥāṣıl olur. 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳıṣm-ı dovvom 

احمد  بنام (17)  

دلفروز  اى آمد پادر از دل چو  
37
 نخواهد بود حاجتمند دل سوز 

(18) Beyān-ı istiḫrāc:  پا'nuñ mürādifi رجل'dür. رجل'üñ dili cı ̇̄m'dür, 

mektūbı ̇̄ dür. (19) چو edāt-ı teşbı ̇̄ h olmaġla cı ̇̄m gibi olan ḥarf ح olup ol ḥā 

[14b] (1) آمد lafẓınuñ içinde ola,  احمد ḥāṣıl olur. Mısrāʿ-ı s̠ānı ̇̄de (2) دلسوز  مند  

ola, yaʿnı ̇̄  göñlüni yaḳa, nūn sāḳıṭ olup مد lafẓı (3) bāḳı ̇̄  ḳalur. آحمد lafẓınuñ 

medde ḥāceti olmayacaḳ احمد ḥāṣıl olur. Beyān-ı (4) tems̠ı ̇̄ l: Elifüñ meddini 

isḳāṭdadur. 

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı çehārum (5) 

كتابت اندر وجود را حرفى چو  
38
 بود امّا نبايد در عبارت

(6) 

ايما و رمز از انچنان سازى تو  
39
 كه [كر ]دد در عبارت نيز پيدا

(7) 

موجود  حرفيست هردوجا در ويا  
40
 تو در لفظش كنى معدوم و نابود 

 
37 Ey gönül aydınlatan! Gönül yorgun düştüğünde, acı çeken gönül muhtaç olmayacak. 
38 Çünkü bir harf yazıda var olur, fakat okumada gerekmez. 
39 Sen öyle işaret ve ima ile yaparsın ki okumada tekrar ortaya çıkar. 
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(8) 

كار  از اكه عاقلان بنزد  
41
 نخست اظهار باشد ثانى اسرار 

(9) Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı evvel 

روح  باسم  

(10) 

ترديد بيقدر را خويش زذرّه  

كرديد  سنجيده تو باروى خور چو  

(11) Çünki āfitāb senüñ rūyuñla ṭartıldı, kendüyi zerreden bı ̇̄ -ḳadr (12) 

gördü. Beyān-ı istiḫrāc:  چو edāt-ı teşbı ̇̄h olup خور gibi dimek, (13) خور'dur. 

 .ḥāṣıl olur روح  lafẓınuñ ḳalbine işāret olınup ism-i maḳṣūd ki (14) كرديد

Beyān-ı tems̠ı ̇̄ l:  خور lafẓı remz ve ı ̇̄mā-ile ḥāṣıl olurdur. (15) 

Tems̠ı ̇̄ l-i ḳısm-ı dovvom 

عمر باسم  

(16) 

جانم  تصوير كند رويت غم  

زبانم بر نيايد آخر ولى  

(17) Senüñ rūyunuñ ġamını benüm cānım taṣvı ̇̄ r ider velākin āḫir zebān ve 

lisān (18) üzere gelmez. Beyān-ı istiḫrāc: رو غم  lafıẓlarınuñ taṣvı ̇̄ ri رو عم 'dur. 

رو عم (19)  lafzınuñ āḫiri ki vāv'dur, zebāna gelicek  عمر bāḳı ̇̄  ḳālur. [15a] (1)  

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı pencom (2) 

زاشباع  عارى آن كه را حرفى چو  
42
 بود بى بهره نكزارى زاشباع 

(3) 

مقبول  اينست آن عكس بر ويا  
43
 كه نام او بود معروف مجهول 

(4) Ḳısm-ı evvel 

توران باسم  

(5) 

 
40 Veya her iki yerde (yazı ve okumada) harf mevcuttur, sen onun lafzını yok edersin. 
41 Bu işten haberdar akıllı kişiler katında ilki izhâr, ikinci isrâr olur. 
42 Çünkü işbâ‘dan yoksun olan bir harfi, işbâ‘dan mahrum geçirmezsin. 
43 Veya onun tam tersi. Makbul olan budur ki onun adı marûf ve mechûl olur. 
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دل آتش جانا باتو بكويم  

حاصل  مجهول تو پيش نبود كه  

(6) Cāna saña āteş-i dili söylerim-ki senüñ öñünde mechūl ḥāṣıl olmaz. (7) 

Beyān-ı istiḫrāc: تو ,باتو  lafẓıyla dimekdür. آتش'üñ mürādifi نار'dur. (8)  دل 

olıcak رآن olup mecmūʿundan ism-i توران ḥāṣıl olur. Lākin  تو’da (9) işbāʿ 

iʿtibār olınmışdur. 

Ḳıṣm-ı dovvom 

شير باسم  

(10) 

خواست  چنان اكثر كوهكن زشيرين  
44
 كه اورا ريش باشد دل چو تن كاست 

(11) Beyān-ı istiḫrāc: شيرين lafẓında تن gibi olan ين lafẓıdur, eksik olıcak (12) 

̄̇ bāḳı شير  ḳalur.  

Taʿrı ̇̄ f-i ḳısm-ı şeşom (13) 

زى  تا كاف و زا و جيم و با چو  
45
 به پى و چيم و ژى و كاف سازى 

(14) 

فرجام  نيك اى بعكس يا مبدل  
46
 بجز تعريب و تعجيمش منه نام 

(15) Ḳısm-ı evvel 

بدر باسم  

(16) 

جان  اى دريابم را پات  خاك چو  

زان ذرّه   كيرم ديده هر پي  

(17) Çünki senüñ ḫāk-ı pāyini bulam ey cān, her dı ̇̄ deden ötürü andan bir 

ẕerre (18) ṭutardım. Beyān-ı istiḫrāc: پا خاك  ki elif’dür, در lafẓına mübeddel 

ola  پدر ḥāṣıl (19) olur. Taʿrı ̇̄b ṭarı ̇̄ ḳıyla pā-yı ʿAcemı ̇̄ den bā-yı ʿArabı ̇̄ye naḳl 

olup پدر, [15b] (1) بدر olmışdur. 

 

 
44 Ferhat Şirin’i öyle çok istedi ki onu yara kaplasın, gönül beden gibi zayıflasın. 
45 Arapça bâ ve cîm ve zâ ve kâf’ı, pî ve çîm ve jî ve gâf yaparsın... 
46 Dönüştürürsün veya tersine ey iyi akıbetli. Onun adı ta‘rîb ve ta‘cîm’den başka değildir. 
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Ḳısm-ı dovvom 

پير  باسم  

(2) 

بيمار  دلهاى بيشتر جا از شد  

(3) 
47
 چو زير لب نمودى خال بسيار 

(4) temmet 

Sonuç 

Şihâbüddîn Hakîrî, Risâle-i Ziyâiyye adıyla muamma ilminin tarif ve 

tasnifinin yapıldığı Farsça eserini 928 (1512-13) yılında kaleme almıştır. 144 

beyit olan bu manzum eser, ismini tespit edemediğimiz bir şârih tarafından 

Anadolu Türkçesine tercüme ve şerhi yapılmıştır. Bu şerhe ait yalnızca bir 

nüsha tespit edilebilmiştir. Müstensih tarafından bir varağının eksik olduğu 

belirtilen bu nüshanın temel metin ile kıyaslandığında, bu eksik varağın 8 

beyte tekabül ettiği görülmektedir. Ayrıca Farsça metinin hatime bölümünde 

yer alan 6 beyte bu şerhte yer verilmemiştir. Bu şekliyle şerhte 129 beyit 

 
47 Dudağın altında çok sayıda ben belirdiği zaman, hasta gönüller daha çok yerinden oldu. Bu 

şerhte yer verilmeyen ama ana metinde yer alan ve kitabın bitimini konu edinen 6 beyit 

bulunur. Bu beyitlerde şairin mahlası, eserin övgüsü ve bitim tarihine yer verilir. Bu beyitler 

şöyledir: 

Ḫātimetü'l-kitāb 

رسائل چندين ازين قبل فن درين  

فضائل ارباب  كلك  زد رقم  

(Bu ilimde bundan önce birkaç eseri, faziletli kimselerin kalemi yazdı.) 

مشهور  زتعريفات  اكثر ولى  

دور زخلل  و خالى نيست زنقصان  

(Fakat çoğunlukla bilinen tanımlamalardan; eksikliklerden boş ve bozukluklardan uzak değil.) 

محقّر  نظم اندرين حقيرى  

مصوّر  آمد بيان لوح بر كه  

(Hakîrî, bu hor görülmüş nazımda ki beyân sayfasına tasvir edilerek geldi.) 

عملها  تعريف كرد بوجهى  

خللها  زان اكثر كشت  زائل كه  

(Amelleri öyle bir surette tarif etti ki o bozuklukların çoğunu giderdi.) 

Ṭārı ̇̄ ḫ-ı naẓm-ı kitāb 

غيب عالم از آن تاريخ پى  

عيب بي موزون نسخۀ رسيده  

(Gayb âleminden onun tarihinden sonra, kusursuz ve vezinli nüsha tamamlandı.) 

باد هنر اهل خاطر قبول  

باد  شمر عالم همه در بخوبى  

(Hünerli kimseler katında kabul olsun. Her âlemde güzellikle sayılsın.) 
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mevcuttur. Dönemine göre sade bir dille kaleme alınan şerhin istinsah tarihi 

1155 (1742-43)’tir. 

Hamdele, salvele ve sebeb-i te’lifin yer aldığı Arapça bir dibace ile 

başlayan eserde, muamma türü tahsîlî, tekmîlî, teshîlî ve tezyîlî olmak üzere 

dört ana başlık altında ele alınmaktadır. Hakîrî, Câmî’den farklı olarak 

tezyîlî’yi bir amel olarak ilave eder. Dört ana başlık ile bunlara ait alt 

başlıklar Farsça belirtilmiş olup, ilgili başlıklar altında Farsça beyitlere yer 

verilmiştir. Söz konusu beyitlerin Türkçe çevirilerinden sonra örnek ismin 

muamma çözümü yapılmıştır. Bazı yerlerde muamma türünün tarifinin 

yapıldığı beyitlerin tercümesi yapılmadan ilgili örnek beytin şerhine geçtiği 

görülmektedir. 
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